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IIpobnemam mepekiaay, CEMaHTHYHOI EBOJIOIII Ta CEeMaHTH3AIlil
NPUAIICHO yBary y HU3II Tpamb, 30KpeMa IIIKABUMH [UIl HAIIOTO
nocmimpkenuss € pobotu O.bamaunpkoi, T.Kuska, O.Kyn, C.Ilenaimesa,
@.[Tammepa, B.OBuapenko, JI1.Kozy6, M.I'ysurens, I' KimmukoBa Ta iH.
®yukuii TepMiHiB y GpaxoBux Tekcrax Ta ix nepekuan posrisigae T.Kusxk. Bin
JOCIITUB  OCOONMBOCTI JICKCHUKH (DaXxOBOTO TEKCTy, 3alpoOINOHYyBaB Ii
knacudikamio, BHIIINB 3aKOHOMIpPHOCTI MOOymoBH (PaxOBHX TEKCTiB,
Knacn(biKyBaB (daxoBi MOBU. YKpaTHCHKHIA JIIHI'BICT 3a3HAa4YuB, 110 (axOBi
TEKCTH PO3PI3HAIOTHCS Ha TEKCTOBOMY i TCleHOJ‘IOFl‘IHOMy plBHiIX [5].
[TuTaHHAMYU CEMaHTUKH TEPMIHOJIOTIYHUX CTPYKTYP, Y HJIOMY pi3Hi acleKTH,
a"amizye @. [lanmmep. VYueHuii BH3HAUMB CEMAHTHUKy SK TEPMiH, IO
CrewLiaJibHO BXKHMBAETHCS JUIS CIIIBBIHOLICHHS! HOT0 13 BUBUSHHSM 3HAYCHHS
[14]. Kapabam B.. y cBoix mpamsgx BHBYaE€ OCOOIMBOCTI TepeKiamy
aHIIIHCbKOT HAayKOBOI Ta rpaMaTH4Hi TPYAHOIII Ta KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
mpobnemu y wiit cepi [4].

OCKiIbKM MM PO3IJISIIAEMO TEPMIiHH, SIKI BKUBAIOTHCS B €KOHOMIUHIH
JiTepaTypi pi3HHUX JKaHPIiB, TO CJiJ 3rajaTH, 10 3Ha4YHy POJb Yy IMpoIecax
TEPMIHOJIOTIYHOI CEeMaHTH3aIii Ta JeceMaHTHU3allii BiJirpa€ KOHTEKCT.
CeMaHTHKy Ta CTPYKTYpy HayKOBO-TEXHIYHOTO TEpMiHA aHaJi3ye
B.OBuapenxo. JIiHTBicT BBaXkae, 0 KOJIM HOTO BIIaCHE 3HAYCHHS IEPECTAE
BIJINOBIJIaTH TEPMIHOJIOTIYHOMY 3HAYEHHIO, TO 3MIHIOETHCSI TEPMIH 3arajiom,
MoudikyeTses Horo hopManbHO-CEMaHTHYHA CTPYKTYPA, 1 I BiATIOBIAHICT
BIZTHOBJIIOETHCSI 32 PaXyHOK 3MiHM BJIACHOTO 3HAYECHHS 3HAKa, 110 BUCTYIIAE
sk TepMiH [6, c. 30].
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JIIHTBiCTM  TakoXX  HAroJIOWIYIOTh Ha  JOLUIBHOCTI  BKJIIOYEHHS
COIIIOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY B 3HaUCHHS Oy[b-SIKOTO CIIOBa. BBaXkaeThes, mo
PO3MEXYBaHHS CEMAaHTHYHUX 1 CTHIICTUYHHMX AaCIEKTiB TepMIHOCHUCTEM, a
TakoK JAudepeHItiallisi KOXKHOTO 3 HUX CTAHOBHUTH 3HAYHUI iHTEpEC B IUIAHI
METOJIOJIOTii JUCKYPCHOTO IOCTI/DKCHHS —aKTyalizamii CTPYKTypH 1
CEMaHTHKH, (POPMH 3MICTY, IParMaTHKH i CTUIIICTHKH.

Take po3yMiHHS KOHTEKCTY HMPAKTHYHO Peajli3yBajioCh y MOCIIHKEHHSIX
OKPEMHUX TCPMIHOJOTIYHUX CHUCTEM — IOPHIUYHOI, CKOHOMIYHOI Ta IHIIUX.
VY Hamiif mpari MU IEBHOIO MipOIO 3aCTOCOBYEMO L€ [UIS aHATI3y KOPEIsIii
JIBOX TEPMIHOCHCTEM — IOPWAMYHOI Ta EKOHOMIYHOI, Al pPO3YyMIHHS
OCOONMBOCTEH CydYacHOTO (IOPHIUYHO OOTPYHTOBAHOTO) EKOHOMIYHOTO
JMCKYpCy, TOOTO Juisi Oinbin KBamihikoBaHOI apryMeHTalii NpaBOBHX
ACTIEKTIB JITEPaTypH €KOHOMIYHOTO JKaHPY.

Mu npoBOAMMO JOCHIDKCHHS FOPUAWYHUX Ta CKOHOMIYHHMX TEPMIiHIB
31e0UIBIIOT0 B paMKax CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOTO aHali3y, B CHCTEMi
BIIMOBITHOTO AMCKYpPCY — EKOHOMIuHa TepMiHOJ'IOI‘iH B eKOHOMquOMy
JWCKYypCi, IOpUANYHA — B IOPUAMYHOMY 1 T. . Bnepme ;Locmzmcyen,c;[
npo6neMa (YHKIIOHYBaHHS FOPHINYHOT TeleHonoru B eKOHOMllIHOMy
JHCKYPCi, @ TAKOXK CEMaHTHYIHOTO OIS FOPUIMYHOT TEPMIHOJIOTIi B CTPYKTYpi
€KOHOMIYHOTO JHCKYPCY.

Jnst Harmol poOOTH BaskJIMBO PO3IIISAATH CEMAaHTHUHI MOJIS 33 CTYHEHEM
30epiraHHs 3Ha4eHHs B TEBHIM BY3bKOCIEHiaNbHIM Tamys3i, a TakoX 3a
MIParMaTHKOI0 CaMOT0 KOHTEKCTY. B eKOHOMIYHOMY AMCKypci HMpaBHHYHI
TEpMiH MOXe 30epiraTi 3HaueHHs IOBHICTIO, 30epiraTd HOro 4acTkoBo abo
TIOBHICTIO HOTO BTpayaTH.

Mu npoaHanizyBajii IOpUAWYHI TEPMIHM Ha THpenMer 30epekeHHs 4u
BTpaTH MEPBICHOI CEMaHTHKH ,Ile Taki Tepminu: term, contract, tort, fraud,
law ta in. CemanTtuii y cdepi EKOHOMIUYHHX TEKCTIB PI3HHX JKaHPIB
BiINOBiNatOTh OMU3BKO 99,6% TEpMiHIB 1 BOHH MEpEKIaalOThCS OTHAKOBO,
6mm3bko 0,2% TepMiHIB YaCTKOBO MOXYTh peajli3yBaTH 3HA4€HHS TOTO YH
IHIIOTO IOPUIMYHOTO TEPMIHOGNEMEHTa, IX MepeKyian 3IiHCHIOITh 3
ypaxyBaHHSM KOHTEKCTy. BapTo TakoX 3a3HauMTH, 10 CIOCTEPIraroThes i
MpoIlecH AeCeMaHTH3allil 3raJlaHuX TEPMIHIB Y CTPYKTYpi €KOHOMIYHOTO
muckypey (0,2% TtepmiHiB). BusiBieHo mie i BHIAIKH, KOJIM OJHOYACHO B
pI3HMX  EKOHOMIYHHX  KOHTEKCTaX  TEPMiHOGIEMEHTH  IOPUIMIHOI
TEPMIHOCHCTEMH MOXYTh 30epiraTh IOpUAMYHY CEMaHTHUKY, YacTKOBO
pearnizoByBaTH ii i moBHIicTIO 30epiratu. Takmx TepMiHIB BHSBWIOCS [BA:
valid, capacity.

My fmidmoe  BHCHOBKY, IO TIPaBHUYI TEPMIHOEGJNIEMEHTH 4YacTille
BHUKOPHCTOBYIOTECSI B CTPYKTYpi €KOHOMIYHUX TEKCTiB. Bucokuii moxa3HuK
BIZIIIOBITHOCTI IOPUINYHOMY 3HAYEHHIO TEPMiHIB B €KOHOMIYHOMY AHCKYpCi
MOSICHIOEThCA  TIEPeAyciM TICHMM 3B’SI3KOM  €KOHOMIYHHX TIPOIECIB 3
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npaBo3HaBUMMH. FOpuanuHi TEpMiHN BXOAATH y MMiZIMOBY €KOHOMIKH Ha PiBHI
ii pi3HMX >KaHPiB: MOHOTpa(iYHOi JiTEpaTypd HA EKOHOMIUHY TEMAaTHUKY
(manpuknaa, MoHorpadii, cTaTTi, TOMOBII, JHIcepTaii), HAyKOBO-TIOMYJIIPHOI
JiTepaTypH Ha eKOHOMIYHY TEMAaTHKy, Ta3eTHOrO »JKaHpy 3 IIUTaHb
€KOHOMIYHOTO JKHTTS, €KOHOMIYHOI NOKyMEHTamil (HalpuKiIal, KOHTPAKTIB,
yrom). Y BCIX NMX JXKaHpaX EKOHOMIYHOI JIITEpaTypd IpPOCTEKYETHCI
(YHKLIOHYBaHHS IOPUJIMYHOI JIEKCHKH, TEPMIHOJIOTI], TEePMIHOJOTIYHIX
cioBoCHONy4eHb. MU 3adiKcyBalM CIIUIBHI Ta IHAMBIAyaJbHI PHUCH ILOJO
CEeMaHTHYHOI peali3amii, COLIaJbHOI Ta KYJIBTYPOJOTiYHOI Opi€HTaIil.
JocmimkeHHs Ta pO3MIiA IUX IHTAHB IIOJISTIIHTH PEali3allilo IepeKiary
(haxoBoi JTiTepaTypH Ha IPOQecitHOMY piBHI.
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Y HenpoCcTHX YMOBaX ChOTOJICHHS, OJJHUM i3 HaHpHMKiB HayKH IIpO MOBY,
SIKMH BCe Giibllle MpUBEpTAe yBary NiHIBICTIB, € JiHrBONMparMaryka, sika
3HAXOJUTHCS Ha ITEPEeTHHAHHI iHTepeciB OaraTbox HayK. Hocninne mone
Cy4acHOI JIHIBICTUYHOT ParMaTHKH ... BKIIFOUa€e B ceOe BCi Ti YMOBH, 32 SIKUX
JIIO/IMHAa BUKOPUCTOBYE MOBHI 3aco0u y crinkyBaHHi. Lle mepenyciM ymoBn
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